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YkpaiHcbka

NMPU3HAYEHHA

Cepeposuiie BD BACTEC Plus Aerobic/F BUKOp1CTOBYETbCS B NpoLeAypi AKICHOrO aHanisy aepobHMX KynsTyp Ta BUAINEHHS
MikpoopraHiamis (bakTepin i ApixaxiB) i3 kposi. CepeaosuiLe NpU3HaYeHe ANA BUKOPUCTaHHSA pasoM i3 oriyopecLeHTHUMMN
aHanisatopamu cepii BD BACTEC.

KOPOTKWUW ornsapa | onvuc

[ocnigpkyBaHuii 3pa3ok 3aciBatoTb B ofMH abo kinbka rakoHiB i nomilatoTb y driyopecLeHTHUI aHanisaTtop cepii BD BACTEC gns
iHKy©GaUii Ta nepiognyHOro 34nTyBaHHA pe3ynbraTiB. KoxeH dnakoH MiCTUTb XiMIYHWI iHOMKaTOp, KU pearye Ha MiABULLEHHS PiBHS
CO,, Wwo BMpOBRAETLCS Mif Yac PO3MHOXEHHS MiKpoopraHiamiB. KoxHi AecaTb XBUMUH Npunag Bigmidae piBeHb nyopecueHuii
XiMi4YHOrO iHAMKaTopa, WO 36inbLyeTbCs MPonopLiHo Ao niasuweHHs BMIcTy CO,. Mo3nTMBHMI pesynsTaT Bkasye Ha MMOBIPHY
HasBHICTb Y onakoHi XXUTTE3[aTHUX MIKPOOPraHi3miB. TakuM YMHOM MOXHa BUSIBUTY TiNlbKM MIKPOOPraHi3mu, Lo pPO3MHOXYHTbCS B
cepeoByLL NEBHOTO TUMY.

Onu1caHo 3acTocyBaHHs cMon Anst 06po6kyM 3pa3skiB KpOBi Nepes NOCciBOM i NiCNsS HBOro Ha CepefoBULLE AN KYNBTUBYBaHHS.
Y cepepoBuiya ans kynstusyBaHHs BD BACTEC BkntouyeHi cMonu, Wo cnpusitoTb BUAINEHHIO MikpoopraHiamiB 6e3
cneujanbHoi 06pobku1=3.

NPUHLUMNN METOLOY

Akwio gocnigKyBaHuWii 3pa3ok, nocisiHuii y donakoH BD BACTEC, MicTUTb MikpoopraHiamu, To npu nepepobLi LMy MikpoopraHiamamu
HasiBHMX y donakoHi cybeTtpartis byae Bupobnatucs CO,. 36inbLueHHs piBHS driyopecLeHLii iHaMkaTopa y 3B’s13Ky 3 NiABULLEHHAM
BMicTy CO, peecTpyeTbcsi hriyopecLeHTHUM aHanizatopom cepii BD BACTEC. LUnsixom aHanisy 36inbLUeHHs Bi4COTKOBOI YacTku Ta
kinbkocTti CO, donyopecueHTHUI aHanisaTtop cepii BD BACTEC gae 3mory BU3HauYMTH, Yn (ONaKoH «MO3UTUBHUIAY, TOBTO UM NPUCYTHI
B AOCMiAXyBaHOMY 3pas3Ky XUTTE3AaTHI MiIKPOOPraHiamMu.

PEATEHTU
Mepen obpobkoto hnakoHn Ans kynstueyBaHHS BD BACTEC MicTATb HWKYeHaBedeHi peakTUBHI iHrpeaieHTu.
CnucoK iHrpeaieHTiB BD BACTEC Plus Aerobic/F (442023)
O6pobneHa Boga 30 mn

mac./ob.
BynbloH i3 coeBuM i kaseiHOBMM rigponisaTom 3,0 %
[pbkO)KoBUIA eKCTpakT 0,25 %
AmiHoKMCNOTM 0,05 %
Llykop 0,2 %
Harpito nonianetoncynsdonat (MACH) 0,05 %
BitamiHn 0,025 %
AHTUOKCMAaHTU/BigHOBHMKN 0,005 %
HeioHHa apcopbytoya cmona 13,4 %
KaTioHoo6MiHHa cMona 0,9 %

Yci cepeposuwa BD BACTEC posBogsTs i3 goaaBaHHsM CO,.

MonepenxeHHs Ta 3ano6ixHi 3axoau

MigroToBneHi hnakoHn Ans KynbTUBYBaHHS NPU3HaYeHi ANS AiarHoCTUKM in vitro.

Llen BMpi® MiCTUTb Cyxuii NPUPOaHUIA Kay4yK.

KniHi4yHi 3pa3kn MOXyTb MiCTUTU NnaToreHHi MikpoopraHiamu, 3oKkpema Bipycu renatuty n imyHogediunty nrogunum. lig yac

MaHinynsuin i3 npegmMmeTamm, KOHTaMiHOBaHMMM KPOB’0, HEOOXiAHO AOTPUMMYBaTMCA HOPMAaTUBIB 3aKknagy Ta CTaHAapTHUX
3ano6ixHuMx 3axoaist-7.

Mepen BMKOPUCTaHHAM KOXeH hnakoH cnif nepesipuTy Ha HasiBHICTb O3HaK 3a0pyAHEHHS, Takvx K MOMYTHIHHSA, Aedopmallis
membpaHu, a Takok poanueis. HE BUKOPWUCTOBYWTE dnakoHu 3 03HakaMy KOHTamiHaLLii. Y KoHTaMiHOBaHNX dnakoHax
MOXe YTBOPUTUCS NMO3UTUBHUI TUCK. Y pasi BUKOPUCTaHHSA 3abpyaHeHoro crnakoHa Ans npsimoro 3abopy KpoBi y BeHy nalieHTa
3BOPOTHNM TOKOM MOXe ByTun 3aHeceHui raz abo 3abpyaHeHe cepenosyile. 3abpyaHeHHs dnakoHa Moxe ByTn HeoYeBUAHVM.
Y pasi 3acTocyBaHHA METOAUK NMPSIMOro 3ab0py peTenbHO CriAKyWTe 3a NPoLEeCcoM, LWOoO YHUKHYTV NOTpanisitHHA BMICTY drakoHa
B OpraHiam naujieHTa.
Mepen BMKOPUCTAHHAM ONAKOHW Cif OFNSAHYTW Ha HAsSBHICTb 03HaK MOLLKOAXEHHS abo ncyBaHHS. He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTH
TpicHyTi abo npoTikatoui onakoHu, abo drakoHu, y SKUX CNocTepiraeTbCA NOMYTHIHHS, 3abpyaHEHHs1 abo 3MiHa (MOTEMHIHHS)
Konbopy. Y piAKiCHMX BUnagkax ropno rakoHa MoXe mMaTu TPILLMHY Ta MoXe po30UTUCS B pasi 3HIMaHHSA 0BTUCKHOTO KoBnayka
abo nig Yac maninynsAuin i3 dpnakoHom. Kpim Toro, iHkonu dpnakoH Moxe 6yTu HefoCTaTHBO LUiNbHO 3akpuTuid. B 06ox Bunagkax
BMICT cpniakoHiB Moxe BUTEKTM abo po3nuTUCS, 30Kpema nif Yac nepeBepTaHHs drnakoHiB. AKLLO dnakoH Byno 3acisHo, 0bepexHo
npubupanTte mMicus po3nmBiB, OCKINbKM B HbOMY MOXYTb MICTUTUCS NaTOreHHi MikpoopraHiamu. MepLu HixX BUKMHYTUW 3acisiHi dnakoHu,
cTepunisynTe iX B aBTOKMaBi.
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MepeciB Ta/abo apbyBaHHsA KynbTYp i3 (rakoHiB i3 NO3UTUBHMM pe3ynbTaToM: nepes BiAbopoMm 3paska HeoOXigHO BUMYCTUTH

3 chnakoHy ras, skui Mir yTBoputUCS B pesynbsrtaTi MeTaboniamy MikpoopraHiamMis. 3a MOXIMBOCTI BiAbip 3paska cnif npoBoanTm

B MPUMILLEHHI, fie AOTPVMMaHi BUMOrM GionoriyHoi 6e3neku, i B HanexxHomy 3axXxMCHOMY OAA3i, 30Kpema B pykaBuyKax i MacLi.
[oknagHiwe npo MeToauky nepecisy AvB. y po3aini «Mpouenypa».

[ns MiHiMi3aLii MOXIMBOCTI pPo3nuBY Mig Yac NociBy 3paskiB y rnakoHn AN KynsTMBYBaHHA BUKOPUCTOBYMTE LUNPULM 3 HE3HIMHUMU
ronkamu abo HakoHeuyHvkamu BD Luer-Lok.

MonekynsipHi aHaniau, Wo NpoBOASATLCS 3 NO3UTUBHUMU FEMOKYNLTYpaMmn, MOXYTb BUABUTU XXUTTE34ATHI N HEXUTTE3AATHI
MiKpOOPraHi3mu, siKi LUIMPOKO PO3MOBCIOMKEHI B MOXMBHUX cepeaoBmLlax. Ocb YoMy pesynbTaTv MONEeKyNsApHUX aHanisiB MatoTb
oLjiHBaTUCS pa3oM i3 pesynbsTatamu dhapbyBaHHs 3a [pamMoMm 3rigHo 3i cTaH4apTamMy HagaHHS MeauyHOT OMOMOrY, a TakoxX
IHCTPYKLisIMY 3 BUKOPUCTaHHS Big BUPOOHUKA.

IHcTpyKUiT 3i 3GepiraHHsA
®dnakoHn BD BACTEC nocTtayatoTbCsl roTOBUMW 10 BUKOPUCTaHHS Ta He NoTpedytoTb BigHOBNEHHS abo po3BeneHHs. 36epiranTe
B CyXOMY MPOXONOAHOMY MicLi npu TeMnepatypi 2—25 °C nogani BiA NpsAMUX NPOMEHIB cBiTna.

3ABIP 3PA3KA

LLlo6 3HM3WTK pu3nk 3abpyaHEHHS!, 3pa3ku cnif 36upaTu B CTepunbHUX ymoBax. PekomeHaoBaHuii 06’em 3paska CTaHOBUTL

8—10 mn. Mocis 3paskiB y donakoHn BD BACTEC pekomeHayeTbCsi npoBoanTH 6e3nocepeaHbo 6ins nixkka nauieHta. [ns 3abopy
3paskiB BUKOPUCTOBYHOTb LINpMum Ha 10 mn abo 20 mn i3 HakoHeYHKaMu BUpobHuLTBa BD Luer-Lok abo MoxHa BUKOpUCTOBYBaTU
dipmoBuii ikcatop ronku BD Vacutainer Brand Needle Holder i Habip ans 3abopy kposi BD Vacutainer Brand Blood Collection Set,
Habip ans 3abopy kposi BD Vacutainer Safety-Lok Blood Collection Set uu iHLWi npucTpoi TUNy «meTenuk». Y pasi BUKOPUCTaHHS
ronku abo Habopy (NpsiMuii 3aGip KPOBI) yBaXXHO CriAKyWTe 3a HanNpPsIMKOM MOTOKY KPOBi Ha novaTky npoueaypu. Bakyymy y donakoHi
[ocTaTHbo Ans 3abopy noHag 10 mn, TOMy KOpUCTyBay Mae crigkyBaTu 3a 06’eMoM 3ibpaHoi KpOoBi, OPIEHTYOYMCH Ha LIKany Ha
eTukeTLi hnakoHa 3 uiHoto noginku 5 mn. MoxHa BrkopucToByBaTy 3pa3sku 06’emMoMm Big 3 M, ogHaK BUAINEHHS MiKpoopraHiamis
Oyae He TakMM SIBHWM, 5K Y pasi BUKopucTaHHs 6inblumnx o6’emis kposi. 3acisHumn conakod BD BACTEC cnif HeraiHo Ta
fIKHaMLWBUALLe TPaHCNOPTyBaTH A0 naboparopii.

NMPOLIEAYPA

3HiMiTb 06TUCKHMIA KoBMaYok i3 pnakoHa BD BACTEC Ta ornsiHbTe ¢prnakoH Ha HasiBHICTb TPILLMH, KOHTaMiHaLii HaAMipHOT MyTHOCTI
cepenosuLla Ta aedopmalii mem6paH. HE BUKOPUCTOBYUTE chnakoH 3a HasiBHOCTI Byab-skux aedbexTis. Mepen nocisom
npoTpiTb MembpaHy TaMMnoHOM, 3MOYEHUM CNUPTOM (BUKOopUCTaHHS nogy HE pekomeHayeTtbes). JoTpumMyoumnch npaBmn acenTuku,
6e3nocepenHbo BBeAiTh abo 36epiTb 8—10 Mn 3paska Ha pnakoH. Y pasi BUKOPUCTaHHS 3paskiB 06’eMoM 3—7 M BUAINEHHS
MiKpoopraHi3aMiB He Oy[ie TakuM SIBHUM, siK Y pasi BUKOpUCTaHHs 6inbLunx o6’emis (auBs. po3ain «ObmexeHHs1 MeToay»). 3acisHi
chrnakoHu ons aepobHOro KynbLTUBYBaHHSA chif sikHallIBUALLIe NOMICTUTU Y chriyopecueHTHUIA aHanisaTop cepii BD BACTEC
Ans iHky6auii Ta cnocTepexeHHA. SKLWOo dnakoH, 3acisHuiA 3pas3koM, MOMICTUNY B aHani3aTop He Biapa3y Ta B HbOMY
cnocTepiraeTbCs PiCT MiKpOOpraHiamiB, MOro He cnig TecTyBaTu y doriyopecueHTHoMY aHanisatopi cepii BD BACTEC, a HaTtomicTb
npoBecTu nepecis, hapbyBaHHs 3a paMom i nonepeaHLO BBaxaTw, LU0 Ans hriakoHa OTPUMaHO NMO3UTUBHUIA pe3yrbTar.

dnakoHu, NoMileHi B Npunaz, aBToMaTUyYHO NePEBIPATLCSA KOXKHI LeCATb XBUITMH NPOTSrOM YCbOro nepiofy TeCTyBaHHS.
dnyopecueHTHUI aHanizatop cepii BD BACTEC BusHavae nakoHu 3 MO3UTUBHMUM pe3ynsTaToM Ta iAeHTUdIKye ix Sk Taki (avs.
nocibHVK KopucTyBaya BignoBigHoOro dnyopecueHTHoro aHanisatopa cepii BD BACTEC). IHankaTop y dhnakoHax i3 no3MTUBHUM

i HeraTMBHMM pe3ynbLTaTOM He BifPI3HSAETLCS Ha BUMMSAA, ogHaK driyopecueHTHMI aHanisaTtop cepii BD BACTEC moxe BU3HAuMTH
pi3HMLIO 3a piBHEM briyopecLeHLii.

Ak BKiHLi TecTyBaHHSA dnakoH i3 cepeposuiem BD BACTEC Plus Aerobic/F i3 HeraTuBHMM pe3ynsTaTtom BUMSAae sik (prakoH
i3 MO3UTMBHOI rEMOKYFbTYPOLO (TOGTO KPOB LLIOKONAAHOMO KOMbOPY, BUNMHAHHSA MeMBpaHu, nisvuc Ta/abo NOTEMHIHHS KPOBiI), cnig,
nposecTu nepecis, apbyBaHHs 3a paMom i nonepenHbO BBaXaTu pe3ynbraT TeCTyBaHHS riakoHa NO3UTUBHUM.

[na cnakoHiB i3 NO3UTUBHMM pe3ynsTaToM chif BUKOHATV NepeciB i NpuroTyBaTty Mikponpenapar i3 papbyBaHHsiM 3a pamom.
Y nepeBaxHin GinbLIOCTI BUNaaKiB BUSIBNAOTL MIKpOOpraHiamu i nikapto noBiAoMIsOTh BiANoBiAHI BUCHOBKW. BukopucToByoun
pianHy y donakoHax BD BACTEC, moxHa NnpoBecTu NepeciB Ha TBepAi cepefoByLLa Ta NONEePeaHin TeCT Ha NpsAMY YyTNMBICTb
[0 aHTUBIOTUKIB.

MepeciB.. [Nepen nepeciBom po3MiCTiTe (oNakoH BepPTUKANbHO Ta NOKNaAiTe Ha MeMbpaHy NPpoCoYeHy CnMpToM cepBeTky. LLlo6
ocnabutn TUCK y chnakoHi, BUKOPUCTOBYWTE BiANOBIAHWI BUNyckHUI enemeHT (Ne249560 3a katanorom npoaykuii BD) abo 1noro
ekBiBaneHT. Bunmitb ronky nicns ocnabneHHs TUCKy y cdonakoHi i nepea nepecisoM 3paska. BBogutu i BuimaTy ronky cnig npsmvm
PYyXOM, HE MpoBepTaoUM ii.

KOHTPOIJ1b AKOCTI

[oTpumyiTecs BUMOTr LLIOAO KOHTPOSIO SKOCTI BiANOBIAHO [0 3aCTOCOBHUX MICLEBUX i AepXaBHNUX HOPMATUBIB, BUMOT 40
akpeauTauii Ta cTaHAapTHYX NpoLeayp KOHTPOMIO SIKOCTi BaLwoi nabopaTtopii. Ans 4OTPMMaHHS HaneXHUX NpakTUK KOHTPOIO SKOCTi
KOpWUCTyBayeBi peKOMEHA0BaHO 03HaNOMUTUCS 3 BiAMOBIAHMMWU HOpMAaTUBaMU [HCTUTYTY KMiHIYHUX Ta NabopaTopHUX CTaHAapTiB
CLUA (CLSI) i HopmaTuBamu MNokpalleHHsi poboTu kniHivHux nabopaTtopint (CLIA).

HE BUKOPUCTOBYWTE chnakoHun Ans KynsTUBYBaHHS, SKLLO TEPMIH iX NPUAATHOCTI MUHYB.

HE BUKOPUCTOBYWTE chnakoHu A5 KynsTUBYBaHHA 3 03HaKaMM TPILLMH ab0 iHILMX AedekTis; yTunisyinTe dnakoH
HamneXH1M YMHOM.



3 KOXHO YNaKoBKOK 3 MOXVBHUMMW cepefoBuLlaMmn HagaroTbcs CepTudikaty KOHTPOIio SKOCTI. Y cepTudikaTtax KOHTPOMO
SKOCTi neperiyeHi KOHTPOIbHI MikpoopraHiamu, cepen skux wramu ATCC, 3asHaveHi B ctanaapti CLSI M22, Quality Control

for Commercially Prepared Microbiological Culture Media (KoHTponb SiKOCTi MikpobionoriyHux cepefoBuLL, AN KynbTUBYBaHHS,
BWIOTOBIIEHNX Y MPOMMUCIIOBUX YMOBaX). Yac Ans BUABNEHHSA MIKpOOpraHiamie, nepeniyeHnx y ceptudikaTti KOHTPOm SKOCTi Ans
NeBHOro CepeoByLLa, He NepPeBULLYE 72 rOAVH:

* Neisseria meningitidis * Candida glabrata
ATCC 13090 ATCC 66032

* Haemophilus influenzae  Staphylococcus aureus
ATCC 19418 ATCC 25923

* Streptococcus pneumoniae*  Escherichia coli
ATCC 6305 ATCC 25922

« Streptococcus pyogenes » Alcaligenes faecalis
ATCC 19615 ATCC 8750

* Pseudomonas aeruginosa
ATCC 27853

*ILimam, pekomeHdosaHuti CLSI

IHcbopMmaLlisi Npo KOHTPONb SKOCTI Ans chryopecLeHTHoro aHaniszatopa cepii BD BACTEC HaBefeHa y BignoBiAHOMY MOCIGHMKY
KopucTyBaya cnyopecLeHTHoro aHanizatopa cepii BD BACTEC.

PE3YIIbTATU

Mo3nTUBHUIA pesynbTaT TECTYBaHHS 3pas3kiB 3a JONOMOrow dnyopecueHTHoro aHanizatopa cepii BD BACTEC Bkasye Ha MMOBIpHY
NPUCYTHICTb Y ONaKOHI XXUTTE3AATHUX MIKPOOPraHi3miB.

OBMEXEHHA METOAY

KoHTamiHauin

Mig yac 3abopy Ta nocisy 3paska y donakoH BD BACTEC cnig nposiBnaTn o6epexHicTb, Wob 3anobirtv noro koHTamiHauii. Ans
KOHTaMiHOBaHOro 3paska MOXHa OTpUMaT NO3UTUBHWUIA Pe3ynbTarT, Skui He Oyae A4OCTOBIpHMM. BUCHOBOK NPO KOHTaMiHaLLil0 MOXHa
3pobuUTK, BPaxoBYHOUM TVM BUAINEHNX MIKPOOPraHi3miB, MPUCYTHICTb TOrO X CaMOro MiKpoOpraHiaMy B Pi3HUX KynbTypax, aHamHes3
nauieHTa Ta iHLi NoKasHuKMN.

BupineHHs 3i 3pa3kiB KpoBi MikpoopraHiamis, yytnusux go NMNACH

Ockinbku KpoB MOXe HenTpanidyBatu TokcuyHy Aito NMACH Ha mikpoopraHiamu, yytnusi Ao NMACH, HasiBHICTE MakcmManbHoro o6’emy
KpoBi (8—10 mn) cnpuaTMME onTUMI3aLii BUAINEHHS UMX MiKpoopraHiamie. MoxHa fogatv 4oAaTKOBUI 06’'€M LiNbHOI NMIOACHKOI KPOBI
Ans CTUMynALii pocTy MikpoopraHiamis, Yytnusux go NACH, y BunagKy 3acitoBaHHS MeHLUe 8 Mn KpoBi.

[esiki yyTnuBi 4O YMOB cepefoBULLa MikpoopraHiamu, Hanpuknag aesiki Buan Haemophilus, notpebyoTb neBHUX hakTopiB pocTy,
Takux sik HALl abo dpaktop V, siki npucyTHi y 3pasky KpoBi. AkLio 06’em 3pa3ka kpoBi cTaHoBUTbL 3,0 M abo MeHLue, ANS BUAINEHHS
LMX MiKpoopraHiaMiB MOXyTb 3Hago6uTucs BianosigHi 4o6aBku. Y SIKOCTi NOXMBHOI 406aBKU MOXHa BUKOPWUCTOBYBATH NOXUBHY
nobaeky BD BACTEC FOS ans mikpoopraHismis, 4yTrnvMBMX 40 YMOB cepefoBuLLa, abo LinbHY MHOACHKY KPOB.

HexuTTrespaTtHi MikpoopraHiammu

PapboBaHuit 3a Mpamom Ma3ok, B3SITUI i3 cepeoBuLLA ANS KYNBTUBYBaHHS, MOXE MICTUTU HEBEMUKY KiMbKICTb HEXMTTE3AATHUX
MiKpoOpraHi3aMiB, NepeHeceHnx pa3oMm i3 KOMNOHeHTaMV cepefoBuLLa, peareHTaMu Ans dapbyBaHHs, 3 iMepciriHoi onii,
npeaMeTHUX ckeneLb i NocisiHMX 3paskiB. Kpim Toro, B3TUIA y NauieHTa 3pa3ok MOXe MICTUTU MIKpOOpraHiaMu, Lo He 34aTHI pocTu
Ha cepefoBULLi, SKe BUKOPUCTOBYIOTb ANS KyNbTMBYBaHHsi abo nepeciBy. [1ns Takux paskiB crif NpoBecTu NepeciB Ha cnewianbHi
niaxoasLui cepegosuiua.

MpoTumikpo6Ha aKTUBHICTb

EdekTmBHICTb cMON y HelTpanisadii aHTubakTepianbHOI Aii 3anexuTb Bif piBHS 403 | Yacy 3abopy 3paska. Y BignoBigHMX
CUTyaLisix crif po3rnsAaT MOXIMBICTb BUKOPUCTaHHS A0AATKOBMX AOMILLOK; Hanpuknag, AogaBaHHs neHiuuniHasu nig vyac
3acToCyBaHHs B-naktamHoil Tepanii.

BupineHHs Streptococcus pneumoniae

B aepobHux cepenoBuLiax HasiBHICTb S. pneumoniae 3a3Buyait MOXHa BCTaHOBUTM Bi3yarnbHO Ta 3a JONOMOrot npunagy, ane B
Oesikux Bunagkax y pasi chapbyBaHHs 3a pamom abo BUAINEHHS LWINSXOM CTaHAapTHOrO NepeciBy Li MikpoopraHiaMu He BAAeTbCS
BusBUTU. [Mpn nocisi MikpoopraHiamy y crnakoH 3 aHaepobHUM cepeoBUILLEM, NOTO MOXHA BUAINUTY LLMSXOM nepeciBy Ha aepobHe
cepefoByLLe 3 oriakoHa 3 aHaepoBHUM CepenoBMLLEM, OCKISbKM Lieit MikpoopraHiam fo6pe pocTe B aHaepobHuXx ymosax. !

3aranbHi 3ayBaXeHHs

OnTumaneHe BUAINEHHS OpraHi3miB [OCAraeTbCsH AOAABAHHAM MaKCMMarnbHOI KiflbKOCTi KpoBi. B ony6nikoBaHWX KniHIYHKX
OOCHiIKEHHAX A0BEAEHO, O BUKOPUCTaHHS MEHLLIOro 06’'eMy KPOBi MOXe HeraTvBHO BMAUHYTY Ha Yac BUAiNeHHs Ta/abo
BUSIBMEHHS MiKpoopraHiamis.'2 Kpos Moxe MIiCTUTV aHTUMIKpOGHI npenapatyt abo iHLWi iHriGiTopw, siki MOXYTb CNOBiNbHIOBATU
picT MikpoopraHi3aMiB abo 3anobiratv nomy. XubHo-HeraTuBHi pe3ynstaTi MOXXHa OTpMMaTH NpU HasiBHOCTI MIKpOOPraHi3miB, ki
He BMpobnsTb CO, y KiNbKOCTI, 4OCTaTHIN ANs iX BUSIBNIEHHSA CMCTeMOto, abo SKLLO 3HAYHMI PICT MIKpOOpraHi3miB po3BUHYBCS
00 nomilLleHHs hnakoHa B cuctemy. B aHaniTMyHUX JoChimKeHHsX Len npuctpin suainue 17 i3 18 mikpoopraHismis Leuconostoc
Spp. N Yac TecTyBaHHs. XMBHO-NO3UTMBHI pe3ynsTaTi MOXXHa OTPMMAaTK NPU BUCOKI KOHLEHTpaLii nenkoumTiB y kpoBi. ig yac
aHaniTM4YHOro TeCTyBaHHS 3a JOMOMOrOH0 LibOro NPUCTPOK BUKOPUCTOBYBaBCS CTaHAAPTHUI 5-AeHHUIA NPOTOKON, @ MPOTOKONM
TpMBanicTio NnoHag 5 AgHiB He ouiHBanucA.



3Baatoun Ha ocobnmBocTi BionoriyHoro marepiany, NOMILLIEHOTO B CEPEAO0BULLA, | XapakTepHy As MiKpOOpraHi3miB MiHIMBICTb,
KOPWUCTYBay Mae BPaxoByBaTU NOTEHLIiVIHY BapiabenbHIiCTb pe3ynbTaTiB Npy BUAINEHHI MEBHUX MIKPOOPraHi3miB.

OYIKYBAHI 3HAYEHHA TA NOKA3HUKU E®EKTUBHOCTI

EdekTmBHicTb cepeposuia BD BACTEC Plus Aerobic/F y cknsiHux donakoHax byno BCTaHOBNEHO HWU3KOK 30BHILLHIX KIiHIYHNUX
pocnimkeHb =389, [TaGopaTtopHi AocnimKeHHs 3 NOCiBOM, NpoBeaeHi koMmnaieto BD, nokasanu, Lo edpekTUBHICTL cepeaoBuLLa
BD BACTEC Plus Aerobic/F y nnacTtukoBux chnakoHax € ekBiBaneHTHot edekTnsHocTi cepegosumiia BD BACTEC Plus Aerobic/F
y cknsaHux donakoHax. 0 Opixaxi Candida albicans, C. glabrata Ta Cryptococcus neoformans TecTyBanucsi 3a 4ONOMOIo0
aHaniTM4YHOro TeCTyBaHHSA 3 BUKOPUCTAHHSIM LIbOrO NMPUCTPOIO.
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Ne 3a katanorom Onuc
442023 Cepepnosue BD BACTEC Plus Aerobic/F Medium
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IcTopia 3miH

Pepakuin 3BegeHun onuc 3miH

(05) 2019-09 MepeTBOpeHO ApyKOBaHi IHCTPYKLT 3 BUKOPUCTaHHSA B €MEKTPOHHWI chopmar i
[0[aHo AaHi Ans OTpUMaHHSA AoCTyny A0 AoKyMeHTa Ha caunTi BD.com/e-labeling.

Y posgin «MonepemkeHHs Ta 3anobixHi 3axoan» AoAaHO pekoMeHAaLio Woao
NpoBeAEeHHA MOMNEKYNAPHOro aHanidy Ha No3NTUBHI rEMOKYNbTYPU 3rigHO 3i
cTaHAapTaMu HagaHHA MeanYHOI JONOMOTM W IHCTPYKUISIMY 3 BUKOPUCTaHHS Bif
BMPOGHMKa.
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Collection time / Bpeme Ha cbbupaHe / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa guA\oyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
prélévement / Sati prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / YKunay yaksiTsl / =3 A7+ / Paémimo laikas / Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid
prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectarii / Bpems c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac
3abopy / KA ]

Peel / O6enerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAAroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin TacTa /
w1 7] 7] | Plésti ¢ia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / OtknenTs / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i F

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiarpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 2341 /
Perforacija / Perforacija / Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauust / Perforacia / Perforasyon / Mepdopauis / % 4L

Do not use if package damaged / He nsnonseaiite, ako onakoBkarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipotroigite eciv n cuokeuaaia €xel utroaTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oStec¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sérilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep nakeT 6yabinfaH 6onca, nanganaba / @ 7] 2| 7} =74 749- A8 54| / Jei pakuoté pazeista,
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli
opakowanie jest uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ucnonb3sosatb npv nospexaeHun
ynakoBku / Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmusse
kullanmayin / He BukopucTOBYBaTU 3a NOLLKOMKEHOT ynakoskm / U LA B, 152048 1

Keep away from heat / Ma3ete ot TonnuHa / Nevystavujte pfiliSnému teplu / Ma ikke udsaettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpartioTe 10 pakpid atmé 1
BeppéTnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankpiH xepae cakta / -2 3] &lloF g / Laikyti atokiau nuo Silumos $Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrodet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas fér varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sin aii Tenna / i it &5 FAJ5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéwre / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagija ki / Tagliare / Kecinia / -2} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcig¢ / Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Ise¢i / Klipp / Kesme / Poapizatu / 5§
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Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de prélévement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / YXuHaraH Tis6ekyHi / 55 &%} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / lata
3a6opy / KA H

ul/test / uL/tect / uL/Test / uL/e&étaon / ul/prueba / uL/teszt / nL/€l 2~ = / mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / ML/ il

Keep away from light / Ma3ete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmoé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppae ycra / 912 7] &) oF g/ Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Méa ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big Aii ceitna / i it 5 't 4k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost Uniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccién de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hnydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / MaatekTec cyTeri nainga 6onael / <=4 7k~ A4 % / 18skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beinenenue sogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga gikan hidrojen gazi / Peakuis 3 BugineHHsamM BoaHo / 27244

Patient ID number / U] Homep Ha nauuenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBudég avayvwpiong acBevols / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTUdUKaumnsnblk Hemipi /
g2} 1D W3 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da
ID do doente / Numar ID pacient / oeHTndpukaumoHHbIn Homep naumenTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / & #FH FRil S

Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EuBpaucTo. XeipioTeiTe To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abaitnan naiiaanambiHsis. / =41 714171 418 2] / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawartos$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLuartbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TengitHa, 3BepTatucs 3 obepexHictio / 5t /Ny

bd.com/e-labeling
KEY-CODE: 8089074

Europe, CH, GB, NO:  +800 135 79 135

International: +31 20 794 7071
AR +800 13579 135 LT 880030728
AU +800 13579 135 MT +3120 796 5693
BR 0800591 1055 NZ +80013579135
CA +1855 8058539 RO 0800 895 084
CO +800 13579135 RU +800 13579 135
EE 0800 0100567 SG 800101 3366
GR 00800161220157799 SK 0800 606 287
HR 0800 804 804 TR 00800 142 064 866
IL  +80013579 135 US +18552360910
IS 8008996 UY +800 13579135
LI +3120796 5692 VN 12280297
d Becton, Dickinson and Company [Ec [rRep| Benex Limited
7 Loveton Circle Pottery Road, Dun Laoghaire
Sparks, MD 21152 USA Co. Dublin, Ireland

ATCCP® is a trademark of American Type Culture Collection.

BD, the BD Logo, BACTEC, FOS, Luer-Lok, Safety-Lok, and Vacutainer® are trademarks of Becton, Dickinson and Company
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